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Translator’s Preface

This book is an English translation of sheikh professor 5ilih Al-Fawzén’s
e2al) pasAtl ‘A Summary of Islamic Jurisprudence’. Dar Al-" Asimah,
2001 (ISBN:3967/21). Our main aim in providing the English translation is
propagating the true Da’ wah that derives from Allah’s Book and His Messenger's
Sunnah. This is a duty that every Muslim should cherish. Allah says: “And let
there be [arising] from you a nation inviting to [all that is] good, enjoining
what is right and forbidding what is wrong, and those will be the successful.”
(Alu 'Imran: 104). With this in mind, this translated work is, then, a humble
response to our realization of a great responsibility to give the English speaking
reader access to rich Islamic Jurisprudence Literature that simply focuses on
the rules of jurisprudence and their proofs from the Qurin, Sunnah and the
practice of the Righteous Salaf in addition to the opinions of the scholars of
jurisprudence on controversial issues as well as the proofs they quote in support
of their opinions. In doing so, we have left no stone unturned to make sure
that the final copy of a translated book meets a specific high quality standard
that would convey the same meaning intended by the author and expressed in
the original source text. In effect, we have tried to set a balance between the
originality of thought and the nature of the style of language.

To attain this aim, our work (in this book and others) exhibits certain
distinctive features, namely, the process of translation, the style, the attention
paid to the sociolinguistic aspects (i.e., transliteration, glossary and endnotes).
We touch upon these features in the following section.

1. PROCESS

Before reaching the publisher, our work goes through a developmental
process to guarantee that the final version of the translated book is as perfect
as can be.

In effect, this process commenc.es with the first-hand translation, which
is done by some very carefully chosen translators who are native-speakers
of Arabic and have a native-like command of the target language. The main
principle that governs the translation process is that the translator is after
integrity. With integrity as the main target, the translators would not be
tempted to impose their own ideas on the text nor would they gloss over the
difficult paragraphs instead of taking the trouble to find out what is really
meant. Translators would do their best to convey both the content and spirit
of the original.
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The next step of the process is undertaken by a reviser who has a high
profile in translating religious texts and is aware of the traps that one might
fall into. In addition, he has a thorough religious background knowledge that
enables him to detect any unintended error in conveying the meaning.

The revised version is then submitted to a picky editor who is well-versed
in the target language and has substantial knowledge of Islamic Sciences.

Finally, the edited version is handed over to a native-speaker of English
who is knowledgeable in Islamic Sciences to make sure that the translation is
readable and meaningful to the target audience.

2.5TYLE

A natural outgrowth of the processes adopted in translation is the style
the final version has come out in. The intended meaning of the author has
been conveyed in a style that is authentic and as close to the original as
possible, It really sounds authentic: So natural that the work does not read
like a translation, but an indigenous piece of writing. The translation version
is marked by remarkable variety and richness as well as tremendous skill at
writing within formal religious genre. Moreover, attempts have been made to
have it simple, clear and appealing to the target audience.

3.ATTENTION TO SOCIOLINGUISTIC ASPECTS

As a way to fill up the gap caused by sociolinguistic differences between
the two languages (source language and target language), our work includes
some additional features (i.e., transliteration, glossary and endnotes) that
would guarantee better understanding of the concepts and ideas that might
confuse the English speaking reader due to the lack of schemata in this field.

A- TRANSLITERATION SYSTEM
In the process of translation, we made a serious attempt to limit the use of

transliterated Arabic terms (see table in p. X) to the following two situations:

1} There is no English expression that can reflect the same meaning
as the original term.

ii) The Arabic term is of such importance that it is essential to
familiarize the reader with it.

B-GLOSSARY
At the end of the book, we have included a glossary defining common

Arabic terms that fulfill the above criteria. Included in the glossary also are
terms that need further explanation.
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C-ENDNOTES

In the endnotes, we have given clear and concise explanations of the terms
thatare not clear or understandable to the target reader due to the sociolinguistic
differences in addition to the commentaries written by the author himself.
Furthermore, each hadith mentioned in the text of the book is ascribed in the
endnotes to the book it is quoted from.

D-INDICES

To facilitate the process of going through the book and save the reader’s
time, we have included two indices, namely, subject index and name index. So,
if the reader is looking for specific information or a given name, s/he would go
directly to the index to find the page number.

4, QURAN TRANSLATION

The Qurin is Allah’s exact words. These words can never ever be exactly
translated into other languages because of, among other things, possible
misinterpretations and limited human understanding. What is followed in
the book is to translate the meanings as understood by Muslim scholars, We
solely depended on the ‘Translation of the Meaning of the Quriin’, translated
by Saheeh International - Riyadh and published by Abulqasim Publishing
House. When a verse is cited, the English interpretation is given between
quotation marks *..,” in indented, bold, and italicized format. The location
of the Qur'anic verse, the name of the sura is given below to the verse as it is
illustrated in the example below:

‘And We sent not before you any messenger except that We
revealed to him that there is no deity except Me, so worship Me.”

(Al-Anbya’: 25)

5. HADITH TRANSLATION

Similarly, when we cite a fadi?s, we mention the book of Aadith it is
quoted from in addition to its number in the book. Further, the translation of
Prophetic fadith is represented in an indented format, italicized and between
quotation marks “..." as it is illustrated in the example below:

“Do not drink in gold or silver vessels nor eat in similar bowls
(i.e. bowls made of gold or silver), for they belong to them (the
disbelievers) in this world and to us in the Hereafter”






INTRODUCTION

All praise be to Allah, the Lord of the Worlds, and peace be upon our
Prophet Muhammad, the Seal of prophets, and upon his household, his Com-
panions, and whoever follows their example with good conduct until the Day
of Recompense.

To commence, this is a brief account of juristic issues, in which views are
provided with proofs from the Sunnah (Prophetic Tradition) and the Qurian.
I have previously delivered the content of this book in the form of sermons
broadcast on radio, and I have been repeatedly asked by the audience to
redeliver them, and to publish them as a treatise, for the sake of continuous
benefit, if Allah wills. In fact, I never intended this book to be published when it
was under preparation, but in response to the wish of many people, I reviewed
it, arranged its contents, and presented it to be published. And here it is now,
gentle reader, between your hands; whatever correctness and benefit you find
therein are out of the Grace of Allah, Alone, and whatever mistakes you find
are mine, and I seek the forgiveness of Allah for them.
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This treatise is an abstract of a book entitled Ar-Rawdul-Murbi’ fi Sharh
Zddul-Mustagni® including its footnotes, written by Sheikh * Abdur-Rahmén
Ibn Muhammad Ibn Qdsim (may Allah have mercy on him), bearing in mind
that T added some remarks, when necessary.

Lask Allah, Glorified and Exalted be He, to guide us all to useful knowledge
and righteous deeds. May Allah confer peace and blessings upon our Prophet
Muhammad, his household, and his Companions.

The Virtues of Understanding Religion

All praise be to Allah, Lord of the Worlds, and peace be upon our Prophet
Muhammad, and upon his household, his Companions, and whoever follows
their example with good conduct until the Day of Recompense.

To commence, understanding the religion is considered one of the best
deeds, and a sign of goodness. The Prophet (PBUH) says:

“If Allah wants to do good for a person, He makes him understand
the religion.”’

This is because comprehending the religion leads to useful knowledge
upon which righteous deeds depend. Allah, Exalted be He, says:

"It is He Who has sent His Messenger with guidance and the
religion of truth...” (Qurin: Al-Fath: 28)

“Guidance” here refers to useful knowledge, and “the religion of truth” is
that which leads to righteous deeds. Besides, Allah commanded the Prophet
(PBUH) to invoke him for more knowledge; Allah, Exalted be He, said:

“.. And say, ‘My Lord, increase me in knowledge.” ”
(Quran: Tiha: 114)

Al-Hafiz Ibn Hajar comments that the aforesaid Qurlanic verse,“..And
say, ‘My Lord, increase me in knowledge,’” is a clear indication of the merit and
excellence of knowledge, for Allah never commanded His Prophet (PBUH) to
invoke Him for more of anything other than knowledge’. The Prophet (PBUH)
used to refer to the assemblies wherein useful knowledge is taught as “The
Gardens of Paradise,” and he (PBUH) stated that “Men of knowledge are the
inheritors of prophets.”
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There is no doubt that before one starts doing something one should know
how to perform it in the best way, so as to perform it well to harvest its desired
fruits. Likewise, it is by no means reasonable that one starts worshipping one’s
Lord - the way through which one’s salvation from Hellfire and admittance to
Paradise are gained - without having due knowledge.

As such, people are divided into three categories regarding knowledge
and deeds:

The first category is represented in those who combine useful knowledge
along with righteous deeds. Those are the ones whom Allah has guided
to the straight path; the path of those upon whom Allah has bestowed
favor of the prophets, the steadfast affirmers of truth, the martyrs and
the righteous, and excellent indeed are these as companions.

The second category is represented in those who learn useful knowledge
but do not act accordingly. Those are the ones who have evoked Allah’s
anger, like the Jews and whoever follows their footsteps.

The third category is represented in those who act without having
knowledge. Those are the ones who are astray, namely the Christians
and their likes.

These three categories are mentioned in the Sura of Al-Fatihah (the
Opening Chapter of the Qurin), which we recite in every rak 'ah (unit of
prayer) of our prayers:

“Guide us to the straight path - the path of those upon whom
You have bestowed favor, not of those who have evoked [Your]
anger or of those who are astray.” (Qur'an: Al-Fitihah: 6-7)

In his interpretation of the aforesaid verses of the Sura of Al-Fatihah,
Sheikh Muhammad Ibn * Abdul-Wahhib (may Allah have mercy on him)
has stated:

“The scholars meant in the verse that reads, ‘those who have evoked
(Allah’s) anger’ are those who do not act in accordance with their
knowledge, and '...those who are astray’ are the ones who act without
knowledge. The former is the quality of the Jews, while the latter is
that of the Christians. Some ignorant people mistakenly believe that
those two qualities are restricted fo the Jews and the Christians,
forgetting that Allah commands them to recite the above-mentioned
Quranic invocation seeking refuge with Him from being one of the












































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































